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DIM - - - - - OU inn, I lllil wi ll tin n Ohpriij tin ti It praai if.
IKK MRTWRIMHIi Ini fini; ji tin in nil Him mir n poniig qii n flirt 

lirlir n lili

UNCLE SAM-So you have, Din Man, So you have. A Glorious Offspring, Ha! Ha! Na! 
ERASTUS WIMAN-Ha ! Ha ! Ha !
UNCLE SAM--0ui, Oui mos enfants. Vous avez eu vraiment un poussin dont nous 

pouvons être fiers ! Ha ! Ha ! Ha !
ERASTE-Oh ! Oh ! Ohi

UNCLE SAM—I say, Ras, I want this egg hatched. Got any hens that want to set? 
ERASTUS WIMAN--1 have a CANADIAN HEN that is clucking. Give me the egg.
UNCLE SAl-Dites donc Eraste, je vendrais bien faire confer c't’œnf la. T'as pas nne couveuse 

a me pretêr?
ERASTUS WiMAN—Oui, mon oncle, j’ai une jolie pie qui veut absolument 
couver. Donnez moi votre œuf.

DAME LAURIER--I say, Dick, You keep this nest warm till I got a bite to oat.
COUVEUSE LAURIER-Tiens, mon hommes viens tenir le nid chaud, tandis que 

je vais aller prendre nne i,...!...,3934
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